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AHHOTaumsA. CTaTbs NOCBsiLLEHA BOMPOCaM MCCreaoBaHUsi aHrnmunckoro cybectaHaapra. Onuckl-
BalOTCA OCOOEHHOCTM COMaTUYECKON HOMUHAL MK B aHrnuickom apro. Mpobnema HomMmuMHaumm paccmaTt-
puBaeTCcsa B pamkax aHTPONOLEHTPUYECKOro noaxoaa, No3BONSLErO BbIABUTL CNELNUKY OTpaxeHus
0e’CcTBUTENBHOCTU NPEeACTaBUTENSMU KPUMMHANBbHOM CyOKynbTypbl. Llenb ctatbu 3aknioyaeTtcs B onu-
CaHUM aproTMYecKkMx eauHML-COMaTU3MOB/C KOMMNOHEHTOM-COMATU3MOM C TOYKW 3PEHUST UX MOTUBALIMM.
MccnegoBaHne npoBogutca Ha matepuane cnoeapsi T.Danzell “The Concise New Partridge Diction-
ary of Slang and Unconventional English”’. Kopnyc peneBaHTHbIx npumepoB coctaBnseT 460 eanHuu.
dakTuyeckMin MaTtepvan Ha OCHOBE CTPYKTYPHOrO M CEeMaHTU4YecKoro aHanu3a Obln opraHvM3oBaH
B Knaccudukaumio aproTmyecknx eauHnl, no NpogykTMBHOCTM COMaTUYECKUX KOMMNOHEHTOB. Bbinun Bbl-
neneHbl ocHoBHble 11 Hambonee yacToTHble comatuambl: hand, head, leg, brain, toes/fingers, hair,
eyes, face, nose, mouth, ears. Takke BbisiBeHbl MeHee 4acTOTHble HOMUHauun — heart, back, skin,
bones, blood. Han6onee BbicOKyl0 4acTOTHOCTb ynoTpebrneHusi nokasanu aproTnambl C KOMMNOHEHTaMU
hand, head, leg, yto obycnoBnuBaeTcs NPUHAANEXHOCTHH OAHHLIX FIEKCEM K KaTeropum HapyKHbIX
yacTeln Tena yerioBeka, NPEeACTaBMAOLWMNXCA Hanbonee akTUBHBIMU U (PYHKLMOHANbHO OYEBUAHBLIMU
Onsa rosopsawmx. VMiccneposaHne nokasano, YTO COMaTu3Mbl aKTUBHO Y4acTBYHOT B [AepUBaLMOHHBLIX
npoweccax apro 1 opraHu3ylTCa B ANVHHbIE CUHOHUMUYECKUE PALbI.
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Abstract. The article attempts to describe the issues of the English substandard and the features
of the somatic nomination in the English argot in particular. The problem of nomination is considered
within the framework of the anthropocentric approach, which makes it possible to reveal the specifics
of the reflection of reality by representatives of the criminal subculture. The purpose of the article is to
describe argotic somatic units/units with a somatic component in relation of their motivation. The re-
search is carried out on the material of “The Concise New Partridge Dictionary of Slang and Unconven-
tional English” by T.Danzell. The corpus of relevant examples is 460 units. On the basis of structural
and semantic analysis the examples were organized into the classification according to the productivity
of somatic components. Among most frequent somatisms were identified the following 11 units: hand,
head, leg, brain, toes/fingers, hair, eyes, face, nose, mouth, ears. Less frequent nominations are heart,
back, skin, bones, blood. The highest frequency was shown by argotisms with the components hand,
head, leg, which is due to the belonging of these lexemes to the category of external parts of the human
body, which seem to be the most active and functionally obvious for speakers. The research revealed
that somatisms are actively involved in the derivational processes of argot and can be organized in long
synonymic chains.
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MccnegoBaHue cybcTaHaapTHON CUCTEMbl aHTNIMACKOrO A3blka NpeacTaBnsieT 3HaYNTENbHbIN UH-
TEepec Ansi OTEYECTBEHHbIX U 3apyOeXHbIX NMHIBUCTOB, T.K. NTEKCUYECKME eauHUUbI, NpUHaanexaiine
ell, HakannuearT pa3HoobpasHble dakTbl CyOKyNbTYpbl, OTPaXalT creumduyeckne aBneHns, ocobeH-
HOCTM MMPOBOCMPUATUS M MeHTanuTeTa pasHoobpasHbiX A3bIKOBbIX coobLiecTB. B cybcTtaHaapTHOM
rieKkcuKe, B 4YaCTHOCTM, apro, sipko NposiBrsieTcsi cBoeobpasune GbiTa, XXU3HU, UCTOPUN U KyNbTypbl TOro
WINW MHOrO Hapoaa.

CoBpemeHHble uccregoBaHust B obnactn cybcTaHgapTHOM NEKCUKW, BbIMOMHEHHbIE B pycre aH-
TPONOLIEHTPMYECKOro NOAXoAa, COCPeaoTayMBaloT BHUMaHWE Ha npobnemax nopoxaeHus aproTusaMoB
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A3bIKO3HaHUe

1 BTOPUYHOW HOMWMHaUuUW. B cBsi3n ¢ 3TUM 0cobylo aKkTyanbHOCTb NMpuobpeTarT BOMNPOCh!, CBsi3aHHbIe
C M3y4YeHVEeM MOTMBALMOHHbBIX OTHOLLEHWI B paMKax AaHHOro nnacTa JIeKCUKK.

ABnsisicb NOABWKHOM, 3BOMIOLMOHMPYIOLLIEN CUCTEMOM, apro NOCTOSIHHO NMOMOMHSAET CBOW NneKkcuye-
CKU/A COCTaB, HECTaHAapTHbIM 0Opa3soM KOHLENTyanuaupys 3HaHWs npeacTaBuTenert KpMMUHanbHoW
CyOKynbTypbl. B By aHTPOMOLEHTPUYHOCTM apro, KMo4eBoe 3HayeHue AN KOHLeNTyanu3auum Hakor-
TNEHHbIX 3HaHWN U OMbiTa YenoBeKa MMET HaUMEHOBAHMS YacTen Tena, NMOCKOMbKy, Kak Noka3blBatoT
nccnenosaHus (bawkartosa KO.A., Boryc 3.A., ABepuHa M.A., BongbipeBa E.W., Yymunuesa T.C.), umeHHO
3Ta YacTb JIEKCHKM LUIMPOKO WCMOMb3YeTCs AN CO3[aHus CMoB C abCTPaKTHOM CEMaHTVKOW U aKTUBHO
y4acTBYyeT B AepuBaLMOHHBIX npoueccax. V3yyeHne cemaHTn4yecko obycroBNeHHOCT COMaTn3MOoB aH-
IMIACKOrO apro Mo3BOMSIET BbIABUTb OCOOEHHOCTU Pa3BUTUSI NEKCUYECKUX €AMHUL, T.K. HaMMEHOBaHWsi
YyacTeln Terna YyernoBeka OTHOCATCS K Hanboree ApeBHEMY NNacTy s3blka.

Llenbto cTatbn SABNSIETCA pacCMOTPEHNE CneundguKM COMaTMYeCKon HOMUHALMM aHTIIMNCKUX ap-
rotmyeckmx eauHuy. Matepuanom uccnegosaHusi nocnyxun crnosapb T. Danzell “The Concise New
Partridge Dictionary of Slang and Unconventional English” [4]. [Ina npoBeaeHus aHanusa Ha marepuva-
ne crnoBapsi METOAOM CMIIOLIHOW BbIOOPKM Oblnu oTo6paHbl 460 peneBaHTHbIX NpMMepa aprotu3amMoB
C COMaTMYECKUM KOMMOHEHTOM. [Ins onpegeneHns vMx MOTMBAUMM U MocrneayoLwen knaccudukauum
Obln UICNONb30BaH CEMAHTUYECKUIA U CTPYKTYPHbIA aHanus.

Ha pyb6exxe XX n XXI BekoB nccrnegosaTenu Bce Yalle ctanu obpaliate BHUMaHue Ha npobnembl
MOTMBALMUN B A3blKe, BBOASA B Hay4HbIX 0OMXOA MOHSATUSI «MOTUBMPOBAHHOCTLY, «MOTUBMPYIOLLLEE CIO-
BO», «MOTUBALMOHHBIN MOTEHUMan», «CeMaHTudeckas MoTuBauusi» u T.4. B HacTosilee Bpemsi Hay4-
HbI annapart fIMHFBUCTUKW, NTEKCUKONMOTMM N CMEXHBIX C HEW Hayk HEBO3MOXHO NpeacTaBuTb 6e3 gaH-
HbIX MOHATUN.

Mpobnema nepepayn peanuin okpyxaroLlen AeNCTBUTENBHOCTM A3bIKOM BbICTYNaeT OCHOBOW Ans
M3yYyeHUs1 MOTUBaLMM NMPOU3BOAHOrO crioBa. [ocnegHss Heobxoanma NS BblpaXEHUs KIMHOYEBOW THOo-
ceonormyeckon yHKUMKM crioBa — S3bIKOBOM hUKCaumMy 3HaHUI M onbiTa. BMecTe ¢ Tem, HOMMHaUWA
BBOAUTCS B SI3bIKOBYKD CUCTEMY KaK OTAenbHas eauHuua Gnarogaps moTtuBauun. Takum obpasom,
MMEHHO MOTUBALIMSI Pa3BUBAET TY UNN UHYIO NIEKCEMY U akTyanuaupyeT eé B npouecce yHKLMOHUPO-
BaHuA [3, c. 65-66].

B nuHremMcTuke pasnuyaloT ABa BUAa MOTMBMPOBAHHOCTU: 8HYMPEHHSIS, Bbipaxatollas OoTHoLle-
HVe Mexay O3Ha4YaeMbiM M O3HayalolWUM B A3bIKOBOM 3Hake, u OepusayuoHHas, nepefaiwoLlas oTHO-
LeHust Mexay 3Hakamu 1 obycrnoenusalollast PyHKLUMOHMPOBaHWE 3Haka B KayeCcTBe HaMMEHOBaHUsA
HEKOTOPON CYLLHOCTH [2].

oBopst 06 apro, He06Xo0AUMO OTMETUTL, YTO MpeBanupyloLLee YUCIO ero eAuHUL, UMEKT onpe-
AeneHHyto motuaumio. CTUMyNoM K 0BHOBMEHWIO Bokabynspa apro CrnyXuT BO3HWUKHOBEHWE peanui,
Ans 0603HaYeHNs KOTOPbIX B s13blKe He CYLLEeCTBYET cneuuanbHoro HauMeHoBaHusl, a Takke ycTapeBa-
HWe aproTuama unu ero nepexon B Apyrve Kateropuv nekcuku, HanpuMmep, CReHr u ganee gaxe nure-
paTypHbIN A3bIK.

Mepenayve kakoro-nMbo NOHATHSA U BO3HUKHOBEHWIO HOBOW feKkceMbl npefwecTyeT BblGop cop-
Mbl CYLLLECTBOBaHWSA: 3BYKOBOWN, rpaconyeCcKnin Unmn CTPYKTYpHbIN. B OCHOBE 513bIKOBOWM HOMUHALUKN NEXUT
BbIOOp Npu3Haka, o6BbACHSAIOLLEro HauMeHoBaHNe — Takol NMpU3Hak HasbiBaeTcs MOTMBMpYOLWUM. Mpu-
3HaK, KOTopbIl ByaeT NoMnoXeH B OCHOBY HaMMEHOBAaHWS, CO BpEMEHEM MOXET yTpaTUTbCH, OTONTU Ha
BTOpOW NnaH nnbo coxpaHutbes. [laHHble npolecchl 06ycnoBnnBalTCS eCTECTBEHHBIMU NpOoLeccamMm
pa3BuUTUS A3blka: U3OLITOYHOCTBIO MOTUMBUPOBKW, HEBO3MOXHOCTbIO Y3HaBaHUsi FOBOPSILLIMM Mopdem
cnoBa (4acTo Npu 3aMMCTBOBaHUN NEKCEM U3 APYTUX A3bIKOB), POHETUHECKMMUN U3MEHEHUSIMU U T.4.

CneundunyHoCTb apro, B paMmkax KpUMMHanbHOWM cy6KynbTypbl, Gnarogapst Hanuymno ocobbix Npu-
3HaKoB, XxapakTepuayeT B GorbLUE UMM MEHbLUEN CTENEHN SIBMEHUSI OKpYXatoLLlen AeACTBUTENBHOCTU.
BbiGop TOro unu vHoro npusHaka CTaHOBUTCS BHESI3bIKOBbIM acrekToM, COOTHOCSILLMMCSI C Mo3HaBa-
TenbHOW AeATenbHOCTbIO NPeAcTaBuUTeNs KpUMUHANbHOro Mupa. BHewHss dopma ero BbipaxeHus
B fleKCeMe HasblBaeTC MOTUBUMPOBAHHOCTbIO.

TpagMuMoHHO B NWHIBUCTUKE pasnuyalnT TP BuAa MOTMBMPOBAHHOCTU: 1) DOHETUYECKYHD;
2) CTPYKTYpHYt0; 3) cemaHTuyeckylo [5, p. 297]. PoHeTuyeckass MOTUBMPOBAHHOCTb MPaKTUYECKU He
npucyLia aprotuamamM aHrnunckoro A3blka. B aHrnuninckom apro nekcembl, 3aMMCTBOBaHHbIE U3 nuTepa-
TYPHOro CTaHgapTa M OCHOBaHHble Ha 3BYKOMOAPaXaHUW, NepeoCMbICIMBAOTCS M MOny4yalT HOBble
obo3HaveHus. Hanpumep, nekcema buzz o3Hayaet — a police car (accouunauus NPoBOAMTCS CO 3BYKOM
nonuuenckon cupenbl). OgHako MpuBeOEeHHbI NpUMep MOTMBMPOBAH He TOMbKO (hoHEeTU4ecku, HO
N CEMaHTUYECKMN.

BonblWKWHCTBO cybcTaHAapTHbIX E€AMHWL, MOTUBMPOBAHO CTPYKTYPHO WMAWM  CEMaHTUYECKW.
B atom nnaHe ocoGeHHO penpe3eHTaTUBHON NPEACTaBMSETCS KaTeropusi aproTM4eckux enuHuL-
CcoMaTU3MOB/C KOMMOHEHTOM-coMmatmamom. og comaTnamMom Mbl MOHMMaeM Ha3BaHWe vacTew Tena
yenoseka. [laHHbIA TUM FEKCUKK siBNsieTcs Hanboree OpeBHWM MNiacToMm crioBapHoro doHaa noboro
A3blka U OTNNYAETCS BbICOKOW YaCTOTHOCTbIO YnoTpebneHusi, 6oraTcTBOM KOHHOTATUBHbBIX 3HAYEHWNM,
BbICOKOW CroBoOGpasytoLLen NPoAYKTUBHOCTbID, CMOCOBHOCTHI0 (DOPMUPOBAHUS 3HAYUTENBHOrO KOMu-
YyecTBa aproTnyecknx eamHuy [1], Hanpumep, rice eye, bird’s eye, ready-eyed etc.

He BbI3bIBaeT COMHEHUS yHMBEPCanbHOCTb (heHOMeHa comMaTMyeckoro koga Ansa nobon KynbTy-
pbl, B BUAY TOrO, YTO OKPYXXaloLwuii MUP NO3HAETCs YenoBEeKOM MOCPeACTBOM MPOeLmnpoBaHns Ha Hero
M COLUMYM CTpOEHMSI CODCTBEHHOrO Tena M (yHKUMOHanbHbIX O0cobGeHHocTen ero yvacTten. Mepunom
OoKpyXatoLLen 4eNCTBUTENbHOCTU ABMSIETCA CaM YeroBeK, OPUEHTUPYSCh B MPOCTPAHCTBE M OLEeHNBast
npoucxogsiLine cobbiTus, U COOTHOCS BCe 3TO, B MEpPBYl0 ovepefp, C YacTaMmu ceoero Tena. OgHako
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B pa3HbIX A3blkax U CYOKyrnbTypax COMaTU4YeCKUn KynbTypHbI Ko ByaeT peanvn3oBbiBaTbCcs Yepes pas-
Hble MeTadophbl, YTO CBUAETENLCTBYET O HALMOHANbHO-KYNbTYPHON AETEPMUHUPOBAHHHOCTH.

AHanua aprotmyecknx rnekceMm C KOMMOHEHTOM-COMaTU3MOM, BbISIBUN Criegylolue 4yacTu Tena,
BbICTyMawLme siAepHbIMA KOMIMOHEHTaMW CINOB U YCTONYMBBLIX CITOBOCOYETAHUA COMaTUYECKOro JMHT-
BOKYIbTYPHOrO Koaa:
hand: dead hand — in poker, any hand held by a player who has bet all of his chips or money on the
hand/ handcuff — an engagement or wedding ring/ piss in the hand — something that is very simple;
head: need to have your head read — to have ridiculous ideas/ hard head — a criminal who uses explo-
sives to break into safes/ juicehead — an alcoholic; leg: leg piece — a dance performance in which the
female dancers are scantily dressed or naked/ dirty leg — a woman with loose sexual mores; a common
prostitute/ big legs — a generous spender; brain: birdbrain — a human who gives the impression of pos-
sessing a bird-size brain; a fool/ bong brain — a marijuana addict/brain bleach — LSD; toesl/fingers:
toe-to-toe — a fight/ toe-rag — a person who is disliked/ butter-fingered — prone to dropping things/ gold-
finger — synthetic heroin; hair: hairy — dangerous, scary/ get in someone’s hair — to annoy or irritate
someone/ hairbag — a veteran police officer; eyes: eye-opener — a strong drink, especially early in the
morning/ eyeball palace — a homosexuals’ bar where there is a lot of looking and not much touching/
eyeball — to identify in a police line-up; face: brace face — any person wearing an orthodontic brace/
arse about face — back to front/ dogface — an ugly person; used as a general term of abuse; nose:
hooknose — a Jewish person/ nosebleeder — a heavy user of cocaine by nasal inhalation/ nose paint —
any alcoholic drink; mouth: put your money where your mouth is — to back up your/motormouth —
someone who talks without end, or when it would be better not to talk/give a mouthful — to swear or be
otherwise verbally abusive to someone words with a wager or a payment; ears: cloth-eared — deaf/
hard-ears — said of a stubborn person/ lop-ear — an easily duped person.

KonuyecTtBeHHbI aHanua dakTuyeckoro Matepvana no3BonseT caenatb BbIBOA O YaCTOTHOCTM
ynotpebneHuns comatuamoB. [N HarnsAHOCTU NonyYeHHble AaHHble 3aHeceHbl B Tabnuuy.

Tabnuua
YacToTHOCTb YNoTpe6ieHNsi COMaTU3MOB B aHINIMACKOM apro
ComaTtusm Kon-Bo eguHuy %
hand 101 22
head 63 14
leg 58 13
brain 48 10,5
toes/fingers 48 10,5
hair 43 9
eyes 34 7,5
face 29 6
nose 19 4
mouth 4 0,8
ears 3 0,7
others (heart, back, skin, bones, blood) 10 2
Total 460 100

Mo AaHHbIM Tabnuubl, HanbonbLue YaCTOTHOCTbIO OTNMYATCS aproTU3mbl, SIBMSOLMECS HOMU-
HaUUAMW HapyXHbIX YacTeln Tena YyenoBeka, T.K. OHW NPEeACTaBMATCA Hambonee akTUBHBIMU U OYHK-
LMOHanbHO o4YeBMAHBIMU AN roBopsiwnx. B aHrnuickom apro Ha nepBoe MEeCTO BbIXOAWUT anennsiyus
K obpasam pyk, ronosbl 1 Hor. PaccMoTpum mx 6ornee nogpobHo.

Comatusm hand yHuBepcaneH M MONMCEMaHTUYEH: 3HAYEeHUs MOryT BapbMpOBaTbCsl OT Heno-
CpeACTBEHHO HaVMEeHOBaHUsi AeACTBUIA, KOTOPbIe NPOM3BOAATCS PykaMu, BUOOB MOLLUEHHUYECTBa, OCO-
GEHHO CBA3aHHbIX C Urpoi B Ka3MHO, UMK COCTOsIHWI YenoBeka (cp.: bust hand — in bar dice games,
aroll that produces no points for the player; full hand — the state of being infected with multiple sexually
transmitted diseases). NMpeobnagaHne B BbiGopke faHHOro comatusma obycroBnuBaeTcsi camoi npu-
popoii apro, rae obmMaH — CyLHOCTb KpUMUHANbHOWM CyOKYNbTYpbI.

Kak B nuTepatypHOM aHrmuickoM s3blke, Tak U B cybcTaHaapTe comatnam head ynotpebnsietcs
C BbICOKOW 4acTOTHOCTbIO B NMEPEHOCHOM 3HAYEHWM U yKa3biBaeT Ha OnpefeneHHble kadecTBa YernoBe-
Ka. B apro aTo yMCTBEHHblE CMOCOGHOCTM WNN UX OTCYTCTBME, @ TakkKe OTCbIMKW K KPUMWHaNbHOMN
nepapxuu, npoceccmoHansHoOW NPpUHaANEeXHOCTN Unu agavkumsam (debthead — a prisoner who is con-
tinually in debt and, therefore, untrustworthy; cokehead — a cocaine addict; cube head — a regular
LSD user).

YTo KacaeTcst TPETbEero No YacTOTHOCTU ynoTpebrneHus comaTtuaMma leg, OH CUMBONU3UPYET K3-
MEeHeHWe MoNoXeHns B MPOCTPaHCTBE, U3MEHEHME COCTOSIHUSA YenoBeka unn nepeasunxkenue: leg bail —
escape from jail or prison; do your legs — to severely damage your career prospects.

MHTepec npeacTaBnsieT TOT akT, YTO Takol ecTecTBeHHbIM 06pa3oM CBA3aHHLIN C FOfOBON Op-
raH, Kak brain 3Ha4MTenNbHO yCcTynaeT No Yucny ynoMmuHaHuin B crioBape. lNogobHas TeHaeHuns mMoxert
ObITb CBSI3aHa C TEM, YTO YerioBeYeCKUn MO3r ABNSIeT COOON eLlie He NOMHOCTbLIO M3yYeHHYI0 YacTb Tena
UKW Xe ANs aproTvpyowmMx HenpuBbiYHa anennaums kK gaHHoMmy obpasy. OgHako 60rbWUHCTBO Npu-
MepOoB JaHHOro coMaTn3ma B aHINIMACKOM apro NepeknukarTcsi ¢ KOMNOHEHTOM head B cocTaBe apro-
TM3MOB B 3Ha4Y€HUM KOTCYTCTBME YMCTBEHHbIX CocobHocTen» (pin-brain/brain donor — an idiot).
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OTMETUM, YTO NOMMMO 3aHECEHHbIX B Tabnuuy npYMepoB, C YaCTOTHOCTHIO MPEBbILLAIOLLYIO
0,5 %, Hamu BbINy OTMeYeHbl comaTuaMbl, 0bo3HavarLwme cepaLle, CnnHy, KoXy, KOCTU, KPOBb, OOHAKO
B ropas3go MeHblleM COBOKynHoM konudectBe (Bcero 10 eguHuu). Hamu Takke Gbina 3admkcupoBaHa
Takasi cneundmryeckas xapakTepucTuka aproTuaMoB ¢ COMaTUYECKMM KOMMOHEHTOM, Kak obpa3oBaHue
ANMUHHBIX CUHOHUMWYECKUX PSIAOB, HanpuMep, 0603HaYaLWMX MHAVBUAYYMOB, UMEIOLLMX HAapKoOTUY e-
Cckylo 3aBucumocTb: dopehead/ gowhead/ conehead/ hay head/ cottonhead/ crackhead/cube
head/cluckhead/cokehead vnn HapkoTuyeckne BellecTBa: love heart/ snowheart/ nose powder/nose
candy/nose drops/noseful.

Kak nokasano vccrnenoBaHue, aproTuambl, B COCTaB KOTOPbIX BXOAMT COMaTUYECKUA KOMMOHEHT,
B NOMNHoW Mepe oTobpaxaroT cneundmrKy MUPOBO33peHUst NpeacTaBuTenen KpUMUHanbHoM cyBbKynbTy-
pbl Gnarogaps HanWuMIo WMPOKOro pa3Hoobpasunsi accoumaLmii, 3anoXKeHHbIX B UX BHYTPEHHeW CTpykK-
Type. Takum oGpa3oM peanusyloTcsl MOTMBALMOHHbIE OTHOWeHWs B apro. O6palyeHve k Hambonee
4YacTOTHLIM coMatmamam (pyka, ronoea, Hora) ceBuaeTenbcTByeT 06 aHTPOMOLEHTPUYHOCTU MUPOBO3-
3peHust NpeacTaBuTeENen KPUMUHaNbLHOW CyBKYNbTYPbI.
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